Blessings in Tamil Manuscripts
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Definitions

Blessing = prose, formulaic.

Invocation = verse (satellite stanza or invocation proper;
kappu, katavul valttu).

Function = auspiciousness, reverence, credo.

Opposite = curse (rarely found).
Copyist paratext (except auctorial invocation).



Codicological

unit(s)

Type

Harvesting the Blessings
Paratext boxes of the TST editor

Choose... » | Textual unit

Choose... ~ | Placement Choose...
| "~

. blessing (formulaic)

O date

O dedication
O ex-libris

D invocation {metriﬂal}



Harvesting the Blessings
Text Transcription of the TST editor

lext transcription

Codicological unit(s) Choose... ~ Textual unit v

<seg function="blessing">hari Om</seg>



Export to EXCEL (2022/06/24)

A B C D E F G H

1905 sriramaceya=M {pcl} sriramr Indien 101 BnF Collection (5 U7 folio 257v

1906 verrivél urra tunai verrivilndien 10 BnF Collection (5i1U1 folio [1]r column 1
1907 verrivél urra tunai verrivilndien 1 BnF Attuvaitanupi U1l folio [1]r column 1
1508 Om Om Indien1 BnF AttuvaitanupiU2a folio [1]r 01/03/2001
1509 carkuru patan tunai carkur Indien 1 BnF AttuvaitanupiU2a folio [1]r

1910 naracinkamarti tiruvatiki naracindien 1 BnF Attuvaitanup:U2b folio 20r main text are
1911 kurukamalam = kuruk: Indien 1 BnF Attuvaitanup:U2b

1912 harih om avighnam astu harih 1Cod. Palmbl. IHamburg Stal Vikramorvasiya 1rl, left marg marginal
1913 érivedavyasaya namah  $rived Cod. Palmbl. IHamburg Stal Anandatirtha U3 end, guard fo
1814 || rama | | rama Chandra Shur Oxford Prakirnaprakasa marginal
1915 ($r1) Sri  Borg.ind.64 Vatican Bhagavatapurana first folio, rec beginning, m:
1916 mariye retciyu=M mariyéBernollel  private NananatcéttiiU2 folio 12v left margin
1917 mariya-nayaki kirupa-kiti mariyiBernolle 1  private NananatcéttiiU2 folio 16r left margin
1518 mariya-cakayam mariy:Bernolle1  private Nananatcéttii U2 folio 20v left margin
1519 mariye valka mariyéBernolle1  private Nananatcéttii U2 folio 24r left margin

920 mariye retciyu=M mariyéBernolle1  private NananatcéttiiU2 folio 24r left margin
téva Antaval tunai y-untitéva ABernolle 1 private NananatcéttiiU2 folio 222r left margin
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Ubiquitous Header

hari Om
nanraka
kuru valka
kuruve tunai

BnF Indien 438a, U1, f[1]r, Im



- “Header Variation (Bnk Indien o, U3 Fldir im)c




Auspiciousness

* nanraka, “Let goodness be”

e X-kataksam, “The grace of X”

e X-kirupai, “The grace of X”

e X-cakayam, “The support of X”



Credo / Reverence

* hari 6m

e tiruccirrampalam / srirenkam (BnF Indien 551d)

* civamayam, “The essence of Siva”

e sriramajeyam, “Victory to/of the glorious Rama”

X caranam, “X is the refuge”

* X keti, “X is the way/the refuge”

 kuru valka, “Long live the preceptor/master”

 kuruveé tunai, “The preceptor/master is the support/refuge”
e X tunai, “X is the support/refuge”



X tunai, “X is the support/refuge”

445 out of 1929 =~ 23% of the blessings

X tunai

* X tunaiyaka véntiyatu

e X tunai yuntakavum

e X tunai yuntaka takavum
e X tunai yuntakak katavatu
e X tunai yakavum



“The master is the support/refuge”

e kuruve tunai

 carkuru tunai / carkuru patan tunai

* kurupatan tunai / kurupatam tunai / kurupatame tunai
e civakuruve tunai

 Named kurus: Aanatécikan tunai / cankaratécikan patame tunai (BnF
Indien 318)

* matapitakuruteyvan tunai (BnF Indien 340)

e katavul tunai
* gti tunai / anati tunai



Hindu X tunai formulae: Gods

* vinayakan / vinayakar / kanapati tunai

e drumukan / arumukam / murukan / murukar tunai

* civa/civan / civacuppiramaniyar / civakami / civakanapati tunai
* A linga (that is, Siva): tattuvalinkan tunai



Hindu X tunai formulae: the Goddess

e anantavalliyé tunai

e varakiyammanutaiya patame tunai (BnF Indien 5a)
* annanayaki tunai (BnF Indien 64)

e caratampal tunai (BnF Indien 953)

» periyanayaki tunai (BnF Indien 963)



Hindu X tunai formulae: specific forms of gods

e tirukkalatti linkan tunai

e cokkalinkam tunai (Siva in Maturai)

e tiruppatirippuliyur civakkolunticurar tunai (BnF Indien 30b)
e tiruccentur murukar pataravintame tunai (BnF Indien 375)
e tirukkavalur nayaki tunai (BnF Indien 227)

e comacuntaramarti tunai (Bnf Indien 317)

e comacuntarésparar tunai yuntakavum (BnF Indien 531)

e caravanapava-canmuka-kumdaracuvami tunai, verrivélayutak katavulé
tunai (BnF Indien 329)



Hindu X tunai formulae: specific forms of gods

* narayanacuvami tunai yuntakavum, srirankanayakar tunai yuntaka
ventiyatu (BnF Indien 329 366)

e tampikki ellanammaiyuM untavat’ akavuM (BnF Indien 380)
* nilayatasci nilayatasci amanan tunai (BnF Indien 420)
e nilatatciyamman tunai (BnF Indien 308)



Hindu X tunai formulae: Varia

e verrivel urra tunai (ubiquitous on Ariel’s scribe title page; but found
also elsewhere)

e véelumayilum tunai

e tiruccirrampalam tunai
e civacitamparam tunai untu (BnF Indien 76)

* alakiya tiruccirrampalan {tunai} (BnF Indien 990a), civacitamparam
caccivanantam {tunai} (BnF Indien 991)

e arunacalam tunai, arunakiri tunai (BnF Indien 88)



Hindu X tunai formula: varia

* annamalaiyar tunai yakavuM
* unnamalaiyal [sic!] tunai / unnamulaittayé tunai (BnF Indien 308)

e civacupparayar {tunai} (BnF Indien 991)

e tessanamdrttipataravintame tunai eppotum untakavuM (BnF Indien
101)

* ampalattatumaiyyar tunai
e kuvanur poyyata meyyan tunai yuntakavuM (BnF Indien 512)



veyurutolipankan tunai
He who has the one with bamboo shoulders as his share
Cf. incipit of Tévaram 2.85

8 occurrences (Ariel MSS, by the same copyist/hand):

* 3 in BnF Indien 105 = Collection (6 works by Akattiyar)
e 2 in BnF Indien 129b = Katai Kantam Cuttiram

* 1in BnF Indien 30a = Kantarantati-y-urai

* 1in BnF Indien 336 = Kantapuranacurukkam

e 1in BnF Indien 98b = Caranul



author of work] tunai
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tayumanavan {tunai} i ~a(ru)nakirinata-tunai untakavenum

(BnF Indien 991 = Tayumanavar Patal, U2, f[1]r, Im) ?gi\jgf‘ie” 399 = Kucalavanatakam, U2b,



Christian X tunai formulae

 Christian holy family
yécu tunaiyaka ventiyatu (BnF Indien 434b)
yicécu mariyé cace tunai (BnF Indien 434a)
yecu mariyé tunai {latin cross} (BnF Indien 458)
cécu mariye cucai tunai
cecu mariyeé cuce retciyum

e tevamata tunai (BnF Indien 434a, BnF Indien 434b)
e antoniyar tunaiyaka ventiyatu



- Muslim X tunai tormula

nakdr miracayepu tunai untakavum
~ (BnFIndien 548, U2, f60r, c2) = Shahul Hameed Nagoori (16t¢c.)



X keti, “X is the way/refuge/final deliverance”

* kumaracuvami pataravintamé keti (BnF Indien 329)
e grunacalécupara-pataravintame keti (BnF Indien 504)
 civananta-kuru-patame keti yuntaka takavuM (BnF Indien 62)



X caranam, “[The feet of] X is the refuge”

caranam usually preceded by tiruvatikalé
Vaisnava mostly

e alvar tiruvatikalé caranam

e jiyyar tiruvatikalé caranaM

e tirumankaiyalvar tiruvatikalé caranam
s emperumanar tiruvatikalé caranam

* appan tiruvatikalé caranam



X caranam, “[The feet of] X is the refuge”

But also Saiva

e civananatécikan tiruvati caranam (BnF Indien 506)

e civanantacarkurunatan tiruvatikalilé caranam (BnF Indien 509a)
e civananatevan tiruvatikalé caranam (BnF Indien 59)

* Nanalinkacuvamiyar tiruvatikalé caranaM (BnF Indien 59)

e evvuyirattum potuvan katavul patame caranam (BnF Indien 955)



X-kirupai , “The grace of X / X is grace”
kirupai more frequent than kirupai.

e kuru-kirupai (BnF Indien 994)

e civakirupai untaka takavum (BnF Indien 244)

e srikokilampal kirupai (BnF Indien 337)

e srimakalescumi kirupai untu (BnF Indien 76)

e Sriman-narayanar kirupai yuntaka venum (BnF Indien 951)
* cuppiramaniyar kirupai yuntaka vénum (BnF Indien 310)



X-cakayam, “The help of X”

Tevi mostly.
But also Mary, Krsna, Kanapati.

» kanakacapapati-cakayam (BnF Indien 531)
* devi-sahayam (BnF Indien 308)
 kisna-cakayam (BnF Indien 567)



X-katatcam, X-kitascam, etc., “The grace of X~

e kuru
e civa / civakuru
e l[aksmi

e kurukatascam untaka takavuM (BnF Indien 33c)
e civakitascam vuntakavuM (BnF Indien 342)

e civakitascam vuntaka véntiyatu (BnF Indien 366)
e civacuppiramaniya-katascam (BnF Indien 60)

e civakurundtarutaiya katassam (BnF Indien 95)



X Protection

e kuru lasakkavuM (BnF Indien 1034a)

e cuppiramaniyarassikkavuM (BnF Indien 33b)

* ramacami lascikka véenum (BnF Indien 399)

e jcecuvé iretciyuM (BnF Indien 484)

e ciluvaiyil ulla cuvami yiretcikka [sic!] (BnF Indien 448)



~ sri-rama-ceyam
Vlctory of/to the glorlous Rama




X namas, "Homage to X"

e cirankanataya nama / srirankanataya nama (BnF Indien 321)
e srisarasvatyai namah (BnF Indien 500)

» paramatiruve nama (BnF Indien 515)

e Srimaté ramanujaya nama (BnF Indien 515)

______

ramanujaya nmah (BnF Indien 550b)
 vinayakaya namam (BnF Indien 983)

* vani-namas tu / vani-namas ttu / kalai-vani-namas tu / vani-nama
(BnF Indien 308)

* andati-namas tu / anati-nama



X astu, “Let X be”

* avighnam astu

°* cupam astu

* namo ‘stu

e vani-namo ‘stu



X munnirka, “Let X come in front”

e kuru munnirka (BnF Indien 433, U2, f[1]r)

e kuru munnifr]kka véenum (BnF Indien 101, U6, f207v)
e kuru munnirkkavum (BnF Indien 992, U2, f[1]r)

e kanapati munnirka (BnF Indien 324, U2, f[1]r)

* vinayakar tiruvati munnirka (BnF Indien 71, U3 f1r)



Christian Blessings

* amen cecu

e anati nama, anati namas tu (BnF Indien 488)

* anatiyé namarkarunam paramamariya cakayaM (BnF Indien 474)
* mariya-cakayam

e pita cutan yicuppirittu cantu namattinale (BnF Indien 452)

e yecunayakacucaimari (BnF Indien 463)

e écu mariyé cucaiyé tunaic cey (BnF Indien 486)

e Bernolle 1 (full of Christian blessings): mariyanayaki kirupakitascam
untakak katavatu



Muslim Blessings

e alla utavi ceyyavenum (BnF Indien 987, U1, f[1]r, Im)

* nakdar miracayepu tunai untakavuM (BnF Indien 548, U2, f60r, c2, 1-2)
[but also in the same MS: teyvacakayam, verrivél urra tunail

 Basmala
vicumi I=laku rakimani rakim
(BnF Indien 987, U2, f[1]r, Im)

See
https://tst.hypotheses.org/2516



https://tst.hypotheses.org/2516
https://tst.hypotheses.org/2516

BnF Indien 2: several peculiar blessings

 civakatassam untay nanotayakirupai untay vilankak katavatu
* Nanatécikan riruvatikkamalameé tunaiyakak katavatu
* etc.



Varia

* vinayakan tiruvulam (BnF Indien 308, U2a, f[1]r)

e arumamukamum val (BnF Indien 309, U2 flv

e vettivel vali vali (BnF Indien 309, U2 flv)

e civa civa civa civa civa citamparam (BnF Indien 361)

e kukaitécikan riruvatikal caranam, kukaitecikan tiruvatikalé caranam,
kukaitecikan tiruvatikalé tunai (BnF Indien 504)

e kuru-kirupa-kitascam (BnF Indien 504)
e lasccumikitascam tunai (BnF Indien 504)



Varia

e civanantacarkurunatan tiruvatikalilé caranam, mencaynnanakuruveé
tunai, meynnanatecikakurukitascam untakavuM (BnF Indien 509a)

* mankai
 srirakunayakar citalatcumikirupaiy untaka takavum (BnF Indien 532)
 turopataiyamman pataravintame (BnF Indien 567)



Location

* In left-margin header.

Folio 1r, but also other folios (e.g. isolated nanraka, sriramajeyam, etc.)

* In in-text in completion statement, in colophon.
E.g. tiruccirrampalam.

* Some found in both locations; some with a preferred or exclusive
location (X-etc. usually found in-text).



Location

* BnF Indien 307 (Tirukkalukkunrapuranam), U2b: recurring civama-
yam, left-marginal or intertextual at the end of chapters.

* BnF Indien 983: tiruccirrampalam used in intertitles, completion
statements.

* BnF Indien 28: full of tiruccirrampalam.



Series of Blessings

BnF Indien 236, U4, f17v2-3 (at the end of a chapter of a Nikantu)



Series of Blessings

(2) [..] valka valka yivvakilam ellam : 199 : caiva-neri y-uraitta patalamurrum 6. tiru-
ccirrampalam 6). {Aka} Uttirakantam

(3) patalam 2k=ku viruttam 21003193 {Aka} kantam gk=ku patalam 71°3k=ku viruttam
gl0005100410= 6y teyvanaiyammal purana=M nanrakavuam 6)

(4) nilatatciyamman tunai 6} civaya nama ($i)vaya nama piranaf?jvaya nama kuruve

tunai vani-nama devi-(saha)yam kanapati tunai Unnamulaittaye tunai 61

BnF Indien 308, U2c, f295r



Series of Blessings

Indien 9b, U1, t75r
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BNF Indien 83

* civam

e civandnacarkurupadtaravintamé keti

e civananacarkurupataravintamé keti untaka takavuM

e civahdnacarkurupataravintame tunai yuntaka takavuM
e civandnacarkurupatdravintameé yuntaka takavulM

e srikuruvé nama

e Sriparipdrna srimakakurucuyampirakacacuvaminé nama
* Sriparipdrnakuruvé nama



Pictorial Blessings: the Om Symbol

BnF Indien 1, f75r, Im



Pictorial Blessings: the Om Symbol

Framing other blessings (BnF Indien 524)




Pictorial Blessings: the Om Symbol

cuomdplfe S regionti g

QMR

/n.u, lp pl: u'l mm‘ﬁ‘.it

 Final m framing the blessing | Framing other blessings
(BnF Indien 375) g (BnF Indien 375)



Indien 308, U2a, f[1]r, Im3
Om caravanapavéya canmukdya kantaya kukdya nama {Aka} tunai

- The symbol {Aka} (?)
framing the whole blessing




Conclusions

e All at the same time reverential, auspicious, credos
e Generic, ecumenical, ubiquitous blessings

» Religiously tainted blessing (Saiva, Vaisnava, Christian, Muslim)
(Jaina?)

* Generic and peculiar Saiva and Vaisnava blessings (Siva or the Siva of
this place)

e Adaptations of Hindu formulaic blessings by Christians, Muslims
 Peculiar blessings linked to peculiar copyists (veyurutolipankan tunai)



